
 

Vital Signs™ Exhaust line with 
Colder fitting, disposable  
Instructions for Use 

 8004462  Vital Signs™ Exhaust Line with Colder Fitting, 1 m/41 in
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U.S. Federal law restricts this 
device to sale by or on the 
order of a physician. 

 

 

The CE marking declares 
compliance with the 
applicable EU legislation. 

 
 

Indicates the authorized 
representative in Switzerland 

Intended use  
Exhaust line for gas return or scavenging.  
Use the short line (1) for the gas module in the GE Healthcare anesthesia 
machine.  
Use the long line (2) for monitors having the sample gas out port on the rear 
panel.  
Products are in indirect patient contact via gas passing through sampling site. 
These products are indicated for use by qualified medical personnel only. 
 

 

Material 
PVC  

Instructions for use  
1. Connect the female Luer end into the sample gas out port in the module 
and the straight Colder male end to the female Colder connector in the 
anesthesia machine.  
2. Connect the female Luer end into the sample gas out port on the rear 
panel of the monitor and the straight Colder male end to the female Colder 
connector in the anesthesia machine.  
 
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be 
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established. 

Maintenance 
Do not wash or disinfect exhaust lines.  

Warning 
- No modification is allowed. 
- Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk 
of cross-contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization and/or reuse. 
- This disposable product must always be replaced if it becomes soiled or if 
there is any visual sign of damage. 

Disposal 
This product and package should be disposed of according to local 
environmental and waste disposal regulations. 

Technical description 
For technical description see the host device user guide or manual or contact 
your local sales representative. 

Ordering information 
For further information, please contact your local sales representative or visit 
myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Линия за отпадни 
газове със сглобка тип "Colder", 
за еднократна употреба 
Инструкции за употреба                          

Предназначение 
Линия за отпадни газове за връщане на газове или за отработени 
газове. 
Използвайте късата линия (1) за газовия модул в машината за 
анестезия на GE Healthcare. 
Използвайте дългата линия (2) за монитори с извода за пробен газ на 
задния панел. 
Продуктите са в недиректен контакт с пациента посредством газа, 
преминаващ през мястото за вземане на проба. 
Tези продукти са предназначени за използване само от квалифициран 
медицински персонал. 

Материал 
PVC 

Указания за употреба 
1. Свържете женския конектор Luer в извода за пробен газ на модула и 
правия мъжки конектор тип "Colder" към женския конектор тип "Colder" в 
машината за анестезия. 
2. Свържете женския конектор Luer в извода за пробен газ на задния 
панел на монитора и правия мъжки конектор тип "Colder" към женския 
конектор тип "Colder" в машината за анестезия. 

 
Всички сериозни инциденти, които са възникнали във връзка с 
изделието, трябва да бъдат докладвани на производителя на адрес  
productquality@myairlife.com, както и на компетентния орган на 
държавата-членка, в която се намира потребителят и/или пациентът. 

Техническо обслужване 
Не измивайте и не дезинфекцирайте линиите за отпадни газове. 

Предупреждения 
- Модификации не са разрешени. 
- Продуктите за еднократна употреба не са предназначени за повторна 
употреба. Повторната употреба може да причини риск от кръстосано 
заразяване, може да се отрази на точността на измерването и/или на 
характеристиките на системата или да причини неизправност в резултат 
на физическо увреждане на продукта, причинено от почистване, 
дезинфекциране или повторна стерилизация и/или повторна употреба. 
- Този продукт за еднократна употреба трябва винаги да бъде заменян, 
ако се замърси или ако има каквито и да било визуални признаци за 
повреда. 

Изхвърляне 
Продуктът и опаковката трябва да бъдат изхвърлени съгласно местните 
нормативни разпоредби относно околната среда и изхвърлянето на 
отпадъци. 

Техническо описание 
За техническото описание вижте ръководството или наръчника за 
потребителя на хост устройството или се свържете с местния търговски 
представител. 

Информация за поръчка 
За допълнителна информация се свържете с местния търговски 
представител или посетете myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ühekordselt kasutatav 
heitgaaside toru koos Colder-
konnektoriga 
Kasutusjuhend 

Kasutamine      
Heitgaaside toru gaasi tagasiviimiseks või puhastamiseks. 
Kasutage lühikest toru (1) GE Healthcare anesteesiaaparaadi gaasimooduli 
jaoks. 
Kasutage pikka toru (2) monitoride puhul, mille gaasiproovide port on 
tagapaneelil. 
Tooted on kaudses kontaktis patsiendiga, kui gaas läbib proovivõtukohta. 
Need tooted on mõeldud kasutamiseks ainult kvalifitseeritud 
meditsiinipersonali poolt. 

Materjalid 
PVC 

Kasutusjuhised 
1. Ühendage emase Luer-konnektoriga ots mooduli gaasiproovide porti ja 
sirge isane Colder-konnektoriga ots anesteesiaaparaadil oleva emase 
Colder-konnektoriga. 
2. Ühendage emase Luer-konnektoriga ots monitori tagapaneelil olevasse 
gaasiproovide porti ja sirge isane Colder-konnektoriga ots 
anesteesiaaparaadil oleva emase Colder-konnektoriga. 

 
Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil 
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/või patsiendi asukoha 
liikmesriigi asjakohast ametiasutust. 

Hooldus 
Ärge peske ega desinfitseerige heitgaaside torusid. 

Hoiatus 
- Modifitseerimine pole lubatud. 
- Ühekordselt kasutatavad tarvikud ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. 
Uuesti kasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust 
ja/või süsteemi tööd või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on 
kahjustatud puhastamisel, desinfitseerimisel, uuesti steriliseerimisel ja/või 
uuesti kasutamisel. 
- See ühekordselt kasutatav toode tuleb alati välja vahetada, kui toode 
määrdub või kui sellel on nähtavaid kahjustusi. 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Kõnealuse toote ja selle pakendi kasutusest kõrvaldamisel tuleb järgida 
kohalikke keskkonna- ja jäätmekäitluseeskirju. 

Tehniline kirjeldus 
Tehnilise kirjelduse lugemiseks vt põhiseadme kasutusjuhendit või võtke 
ühendust oma kohaliku müügiesindajaga. 

Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Línea de muestreo con 
conector Colder, desechable 

Instrucciones de uso 

Uso previsto 
Línea de muestreo para retorno de gases o scavenging. 
Utilice la línea corta (1) para el módulo de gases en las máquinas de 
anestesia GE Healthcare. 
Utilice la línea larga (2) para monitores que tengan el puerto de salida de la 
línea de gas en el panel trasero. 
Los productos están en contacto indirecto con el paciente por el gas que 
pasa por el lugar donde se realiza el muestreo. 
Estos productos están destinados a su uso por personal médico cualificado 
exclusivamente. 

Material      
PVC      

Instrucciones de uso 
1. Conecte el conector hembra Luer en el puerto de salida de gas del módulo 
y el conector recto macho Colder en el conector hembra Colder de la 
máquina de anestesia. 
2. Conecte el conector hembra Luer en el puerto de salida de gas del panel 
trasero del monitor y el conector recto macho Colder al conector hembra 
Colder de la máquina de anestesia. 

 
Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo 
debe informarse al fabricante por correo electrónico a 
productquality@myairlife.com y a la autoridad competente del estado 
miembro en el que se establece el usuario o el paciente. 

Mantenimiento 
No lavar o desinfectar las líneas de muestreo para scavenging. 

Advertencia 
- Está prohibido realizar cualquier tipo de modificación. 
- Los productos de un solo uso no están diseñados para ser reutilizados. La 
reutilización puede suponer un riesgo de contaminación, afectar a la 
precisión de la medición y/o del rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización y/o reutilización. 
- Se trata de un producto desechable y se debe sustituir siempre que se 
ensucie o que presente signos visuales de deterioro. 

Eliminación 
El producto y el envase deben desecharse de acuerdo con las normativas 
locales medioambientales y de eliminación de residuos. 

Descripción técnica 
Si desea obtener una descripción técnica del producto, consulte la guía del 
usuario o el manual del dispositivo host, o póngase en contacto con su 
representante de ventas local. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Kilégző cső Colder 
csatlakozóval, 
egyszer használatos 
Használati útmutató 

Használat 
Gázvisszavezető és gázelvezető csövek. 
A rövidebb csövet használja (1) a GE Healthcare altatógép gáz moduljával. 
A hosszabb csövet használja (2) azoknál a monitoroknál, amelyeknél a 
mintavételi gázkimenet csatlakozója a hátoldalon található. 
A mintavételi csőben áramló gáz által a termék közvetett kapcsolatban van a 
beteggel. 
Ezen termékeket kizárólag szakképzett egészségügyi személyzet 
használhatja. 

Anyagok 
PVC 

Használati útmutató     
1. Csatlakoztassa a Luer “anya” véget a modul mintavételi gázkimenet 
csatlakozójához és az egyenes Colder “apa” véget az altatógép Colder 
“anya” csatlakozójához. 
2. Csatlakoztassa a Luer “anya” véget a monitor hátoldalán található 
mintavételi gázkimenet csatlakozójához és az egyenes Colder “apa” véget az 
altatógép Colder “anya” csatlakozójához. 

 
Az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett bármilyen súlyos eseményről 
jelentést kell tenni a gyártó felé a productquality@myairlife.com címen, 
valamint annak a tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyben a 
felhasználó és/vagy a beteg letelepedett. 

Karbantartás 
Ne mossa vagy fertőtlenítse a kilégző csöveket. 

Figyelmeztetés 
- Módosítások végzése tilos. 
- Az egyszer használatos termékek nem többszöri felhasználásra lettek 
tervezve. Újbóli felhasználásuk fertőzés kockázatával járhat, hatással lehet a 
mérések pontosságára és/vagy a rendszer teljesítményére, vagy hibás 
működést okozhat a termék fizikai sérülése okán, amelyet tisztítás, 
fertőtlenítés, újrasterilizálás vagy újbóli felhasználás eredményezhet. 
- Ha ez az egyszer használatos termék beszennyeződik vagy bármilyen 
sérülés jeleit mutatja, akkor ki kell cserélni. 

Hulladékkezelés 
A terméket és csomagolását a helyi környezetvédelmi és hulladékkezelési 
szabályoknak megfelelően helyezze el. 

Műszaki leírás 
A műszaki leírást lásd a gazdakészülék felhasználói útmutatójában, vagy 
kérje a helyi értékesítési képviselettől. 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a myAirLife.com weboldalra. 
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Vital Signs™ Výstupní hadička se 
spojkou Colder, na jedno použití 
Pokyny k použití 

Účel použití 
Výstupní hadička pro výměnu plynů nebo odsávání. 
Krátkou hadičku (1) použijte pro plynový modul anestetického přístroje 
GE Healthcare. 
Dlouhou hadičku (2) použijte pro monitory s výstupním portem odběru vzorků 
plynu na předním panelu. 
Výrobky jsou v nepřímém kontaktu s pacientem prostřednictvím plynu 
procházejícího místem odběru vzorků. 
Tyto produkty jsou určeny pouze pro použití kvalifikovaným zdravotnickým 
personálem. 

 
Materiál 
PVC 

Pokyny k použití 
1. Připojte zásuvnou spojku Luer do výstupního portu pro odběr vzorků plynu 
na modulu a přímou zástrčnou spojku Colder do zásuvného konektoru Colder 
na anestetickém přístroji. 
2. Připojte zásuvnou spojku Luer do výstupního portu pro odběr vzorků plynu 
na předním panelu monitoru a přímou zástrčnou spojku Colder do zásuvného 
konektoru Colder na anestetickém přístroji. 

 
Jakékoli závažné nežádoucí příhody vzniklé v souvislosti s tímto prostředkem 
je nutné oznámit výrobci na adrese productquality@myairlife.com a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém se uživatel a/nebo pacient 
nacházejí. 

Údržba 
Výstupni hadičky neumývejte ani nedesinfikujte. 

Varování 
- Provádění úprav není dovoleno. 
- Jednorázové výrobky nejsou určeny k vícenásobnému použití. Opětovné 
použití může představovat riziko kontaminace, ovlivnit přesnost měření 
a/nebo funkčnost systému, nebo může způsobit nesprávnou funkci jako 
výsledek fyzického poškození výrobku z důvodu čištění, dezinfekce, 
resterilizace a/nebo opakovaného použití. 
- Tento jednorázový produkt musí být vyměněn vždy, když je znečištěn nebo 
vykazuje-li viditelné známky poškození. 

 
Likvidace 
Tento výrobek a jeho balení musí být likvidován v souladu s místními 
předpisy týkajícími se životního prostředí a likvidace odpadu. 

 
Technický popis 
Technický popis najdete v uživatelské příručce hostitelského zařízení nebo 
kontaktujte svého místního obchodního zástupce. 

 
Informace k objednávce 
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na 
webu myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Returgasslange med 
Colder-fitting, engangs 
Brugervejledning 

Anvendelse 
Returgasslange til retur - eller overskudsgas. 
Brug den korte slange (1) i gasmodulet på GE Healthcare anæstesiapparat. 
Brug den lange slange (2) til monitore der har porten til returgassen på 
bagsiden. 
Produkterne er i indirekte kontakt med patienten via gas, der passerer 
gennem prøvetagningsstedet. 
Disse produkter er kun til brug for kvalificeret, medicinsk personale. 

Materiale 
PVC 

Betjening 
1. På modulets returgasport sættes hun-Luer delen og den lige han-Colder 
del sættes på anæstesiapparatets hun-Colder forbindelse. 
2. På returgassens udgangsport på bagsiden af monitoren sættes hun-Luer 
delen og den lige han-Colder del sættes på anæstesiapparatets hun-Colder 
forbindelse. 

 
Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen, 
skal rapporteres til producenten på productquality@myairlife.com og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienterne er bosiddende. 

Vedligeholdelse 
Slangen må ikke vaskes eller desinficeres. 

Advarsel 
- Der må ikke foretages ændringer. 
- Engangstilbehør er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse 
kan forårsage risiko for kryds-kontaminering, påvirke nøjagtighed af målinger 
og/eller systempræstation eller forårsage fejlfunktion som et resultat af, at et 
produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, re-sterilisation 
og/eller brug. 
- Dette produkt til engangsbrug skal altid udskiftes, hvis det bliver beskidt, 
eller der er synlige tegn på beskadigelse. 

Bortskaffelse 
Dette produkt og denne pakke skal bortskaffes i henhold til de lokale miljø- og 
affaldsbortskaffelsesbestemmelser. 

Teknisk beskrivelse 
For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller håndbogen til 
værtsenheden, eller også kan den lokale salgsrepræsentant kontaktes. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg myAirLife.com, for yderligere 
oplysninger. 
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Vital Signs™Linea di evacuazione 
con adattatore Colder, monouso 
Istruzioni per l'uso 

Finalità d’uso 
Linea di evacuazione per recupero gas e scarico. 
Utilizzare il cavo corto (1) per i moduli gas delle apparecchiature di anestesia 
GE Healthcare. 
Utilizzare il cavo lungo (2) per i monitor che hanno lo scarico dei gas di 
campionamento sul pannello posteriore. 
I prodotti sono a contatto indiretto con il paziente mediante il gas che 
attraversa il sito di campionamento. 
Assicurarsi che i prodotti vengano usati solo da personale medico qualificato. 

Materiale 
PVC 

Istruzioni per l’uso 
1. Connettere l’estremità dell’attacco Luer femmina allo scarico dei gas di 
campionamento nel modulo, e l’estremità dell’attacco Colder maschio al 
connettore Colder femmina nell’apparecchiatura d’anestesia. 
2. Connettere l’estremità dell’attacco Luer femmina allo scarico dei gas di 
campionamento sul pannello posteriore del monitor e l’estremità dell’attacco 
Colder maschio al connettore Colder femmina nell’apparecchiatura 
d’anestesia. 

 
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al produttore, tramite e-mail all’indirizzo 
productquality@myairlife.com e all’autorità competente dello Stato membro in 
cui risiede l’utente e/o il paziente. 

Manutenzione 
Non lavare o sterilizzare la linea di evacuazione. 

Avvertenza 
- Non sono consentite modifiche. 
- I prodotti monouso non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo potrebbe 
essere causa di contaminazione incrociata, inficiare l’accuratezza della 
misurazione e/o la performance del sistema, o causare un malfunzionamento 
dovuto al danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione 
e/o riutilizzo. 
- Questo prodotto monouso deve essere sempre sostituito se sporco o 
visibilmente danneggiato. 

Smaltimento 
Smaltire il prodotto e la confezione in base alla normativa locale. 

Descrizione tecnica 
Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del 
dispositivo oppure contattare il rappresentante locale. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Fortleitungsschlauch 
mit Colder- Stecker, Einmalgebrauch 
Gebrauchsanweisung 

Anwendung  
Schlauch zur Gasrückführung und Gasfortleitung. 
Kurzen Schlauch (1) — für Gasmodul im GE Healthcare Narkosegerät 
verwenden. 
Langen Schlauch (2) — für Monitore mit rückseitigem Gasprobenauslass 
verwenden. 
Über das Gas, das durch die Probenentnahmestelle strömt, sind die Produkte 
in indirekten Patientenkontakt. 
Dieses Produkt ist ausschließlich von qualifiziertem medizinischen Personal 
zu bedienen. 

Material 
PVC 

Hinweise zum Gebrauch 
1. Luer-Anschluss am Gasprobenauslass des Moduls und den geraden 
Colder-Stecker (männl.) am Colder-Anschluss (weibl.) des Narkosegerätes 
adaptieren. 
2. Luer-Anschluss am rückseitigen Gasprobenauslass des Monitors und den 
geraden Colder-Stecker (männl.) am Colder-Anschluss (weibl.) des 
Narkosegerätes adaptieren. 

 
Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerät 
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com mitgeteilt 
werden. Auch die zuständige Behörde des Mitgliedstaats, in dem sich der 
Benutzer und/oder der Patient befindet, muss über derartige Vorkommnisse 
informiert werden. 

Wartung 
Fortleitungsschlauch weder waschen noch desinfizieren. 

Warnhinweis 
- Modifizierungen sind nicht gestattet. 
- Für den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dürfen nicht 
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann zum Risiko einer 
Kreuzkontamination führen und/oder die Messgenauigkeit beeinträchtigen; 
die mechanische Beschädigung durch Reinigung, Desinfektion, Sterilisation 
kann ebenso zu Fehlfunktionen führen. 
- Dieses Einwegprodukt muss ausgetauscht werden, sobald es 
Verschmutzungen oder sichtbare Schäden aufweist. 

Entsorgung 
Produkt und Verpackung sind gemäß den geltenden lokalen Vorschriften zu 
Umweltschutz und Abfallentsorgung zu entsorgen. 

Technische Beschreibung 
Die technische Beschreibung finden Sie im Bedienungshandbuch des Host- 
Gerätes. Alternativ können Sie sich an Ihre lokale Vertretung wenden. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
unter myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ligne d’évacuation des 
gaz avec raccord de Colder, jetable 
Mode d'emploi 

Destination 
Tuyau pour réinjection des gaz et évacuation. 
La ligne petite longueur (1) est destinée au module de gaz de la station 
d’anesthésie GE Healthcare. 
La ligne grande longueur (2) est destinée aux moniteurs dont la prise 
d’échantillonnage des gaz est située sur le panneau arrière. 
Les produits sont en contact indirect avec le patient via le gaz circulant au 
niveau du site d'échantillonnage. 
L’utilisation de ces produits doit être réservée à un personnel médical 
qualifié. 

Matériel 
PVC 

Instructions d'utilisation 
1. Brancher le raccord Luer (femelle) sur la prise d’échantillonnage du 
module et le raccord Colder droit (mâle) sur le raccord Colder (femelle) de la 
machine d'anesthésie. 
2. Brancher le raccord Luer (femelle) sur la prise d’échantillonnage à l’arrière 
du moniteur et le raccord Colder droit (mâle) sur le raccord Colder (femelle) 
de la machine d'anesthésie. 

 
Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au 
fabricant à l’adresse suivante : productquality@myairlife.com et l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient sont 
établis. 

Entretien 
Ne pas laver ni désinfecter les lignes d’évacuation des gaz. 

Avertissement 
- Aucune modification n'est autorisée. 
- Les accessoires à usage unique n'ont pas été conçus pour être réutilisés. 
La réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut 
affecter la précision des mesures et/ou les performances du système ou 
provoquer un dysfonctionnement car le produit peut être endommagé 
physiquement du fait du nettoyage, de la désinfection, de la restérilisation ou 
de la réutilisation. 
- Ce produit jetable doit systématiquement être remplacé s'il est souillé ou 
visiblement endommagé. 

Mise au rebut 
La mise au rebut de ce produit et de son emballage doit être effectuée en 
conformité avec les réglementations environnementales locales en vigueur 
concernant le tri des déchets. 

Description technique 
Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel 
d'utilisation du périphérique hôte ou de contacter votre représentant 
commercial local. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Σωλήνας απαγωγής 
αερίων με προσαρμογέα τύπου 
Colder, Μιας Χρήσης 
Οδηγίες χρήσης 

Σκοπός χρήσης 
Σωλήνας απαγωγής αερίων για επιστροφή αερίων, ή scavenging. 
Χρησιμοποιείστε τη μικρή γραμμή (1) για τον ενισχυτή αερίων του 
αναισθησιολογικού μηχανήματος GE Healthcare. 
Χρησιμοποιείστε τη μεγάλη γραμμή (2) για μόνιτορς που έχουν την έξοδο της 
γραμμής δειγματοληψίας αερίων στη πίσω πλευρά. 
Τα προϊόντα βρίσκονται σε έμμεση επαφή με τον ασθενή μέσω της διέλευσης 
αερίου διαμέσου του σημείου δειγματοληψίας. 
Αυτά τα προϊόντα προορίζονται για χρήση μόνο από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό. 

Υλικό 
PCV 

Οδηγίες για τη χρήση 
1. Συνδέστε το θηλυκό άκρο του Luer lock στην έξοδο της γραμμής 
δειγματοληψίας αερίων επί του ενισχυτού, και το ευθύ, αρσενικό άκρο Colder 
με το θηλυκό συνδετικό Colder επί του αναισθησιολογικού μηχανήματος. 
2. Συνδέστε το θηλυκό άκρο του Luer lock στην έξοδο της γραμμής 
δειγματοληψίας αερίων στη πίσω πλευρά του μόνιτορ, και το ευθύ, αρσενικό 
άκρο Colder με το θηλυκό συνδετικό Colder επί του αναισθησιολογικού 
μηχανήματος. 

 
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με το προϊόν θα 
πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
productquality@myairlife.com και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής. 

Συντήρηση 
Μην πλένετε, ή μην απολυμαίνετε τους σωλήνες απαγωγής. 

Προειδοποίηση 
- Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση. 
- Τα προϊόντα μίας χρήσης δεν έχουν σχεδιαστεί για να 
επαναχρησιμοποιούνται. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο επιμόλυνσης, να επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων ή/και την 
απόδοση του συστήματος, ή να προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του 
προϊόντος, η οποία οφείλεται στον καθαρισμό, στην απολύμανση, την 
επαναποστείρωση ή/και την επαναχρησιμοποίηση. 
- Αντικαθιστάτε πάντοτε αυτό το αναλώσιμο προϊόν, εάν είναι βρώμικο ή εάν 
υπάρχει ορατό σημάδι φθοράς. 

Απόρριψη 
Αυτό το προϊόν και η συσκευασία του πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς για το περιβάλλον και την απόρριψη αποβλήτων. 

Τεχνική περιγραφή 
Για την τεχνική περιγραφή, ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης ή στο εγχειρίδιο της 
κεντρικής συσκευής ή επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Izlazna cjevčica s 
Colder priključkom, jednokratna 
Upute za uporabu 

Namjena 
Exhaust line za povratne plinove ili prikupljanje. 
Koristite kratku cjevčicu (1) za plinski modul u uređaju za anesteziju tvrtke 
GE Healthcare. 
Koristite dugu cjevčicu (2) za monitore koji imaju izlazni priključak za plinove 
na stražnjoj ploči. 
Proizvodi su u izravnom kontaktu s pacijentom putem plinova koji prolaze 
kroz mjesto uzorkovanja. 
Ove proizvode smije upotrebljavati samo kvalificirano medicinsko osoblje. 

Materijal     
PVC 

Upute za upotrebu 
1. Priključite ženski kraj Luer priključka u izlazni priključak za uzorkovanje 
plinova na modulu te ravni muški Colder priključak u ženski Colder priključak 
u uređaju za anesteziju. 
2. Priključite ženski kraj Luer priključka u izlazni priključak za uzorkovanje 
plinova na stražnjoj ploči monitora te ravni muški Colder priključak u ženski 
Colder priključak u uređaju za anesteziju. 

 
Svaki ozbiljni incident koji se dogodi u vezi s proizvodom treba se prijaviti 
proizvođaču na adresu productquality@myairlife.com i nadležnom tijelu države 
članice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalište. 

Održavanje 
Izlazne linije nemojte prati niti dezinficirati. 

Upozorenja 
- Izmjene nisu dopuštene. 
- Proizvodi za jednokratnu upotrebu nisu namijenjeni ponovljenoj upotrebi. 
Ponovljena upotreba može dovesti do rizika od međusobne kontaminacije, 
utjecati na točnost mjerenja i/ili izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao 
rezultat fizičkog oštećenja proizvoda zbogčišćenja, dezinfekcije, ponovljene 
sterilizacije i/ili ponovljene upotrebe. 
- Ovaj se jednokratni proizvod mora odmah zamijeniti ako se zaprlja ili ako 
ima ikakvih vizualnih znakova oštećenja. 

Odlaganje 
Ovaj proizvod i njegova ambalaža trebaju se odlagati u skladu s lokalnim 
propisima za očuvanje okoliša i odlaganje otpada. 

Tehnički opis 
Tehnički opis potražite u vodiču ili priručniku glavnog uređaja ili kontaktirajte 
vašeg lokalnog prodajnog zastupnika. 

Informacije za naručivanje 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili 
posjetite myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Vienreizējas 
lietošanas izplūdes vads ar Colder 
savienotāju 
Lietošanas norādījumi 

Paredzētais lietojums                                
Izplūdes vads gāzes izplūdei vai izpūšanai. 
GE Healthcare anestēzijas iekārtas gāzes modulim izmantojiet īso vadu (1). 
Monitoriem, kam aizmugurējā panelī ir gāzes parauga izvades pieslēgvieta, 
izmantojiet garo vadu (2). 
Gāze plūst cauri parauga ņemšanas vietai, tādēļ izstrādājumi nonāk netiešā 
saskarē ar pacientu. 
Šos izstrādājumus drīkst lietot tikai kvalificēts medicīnas personāls. 

Materiāls 
PVC Polivinilhlorīds 

Lietošanas norādījumi 
1. Pievienojiet Luēra savienojuma aptverošo daļu modulī esošajai gāzes 
parauga izvades pieslēgvietai, savukārt taisno Colder iemavas veida daļu — 
anestēzijas iekārtas Colder savienojuma aptverošajai daļai. 
2. Pievienojiet Luēra savienojuma aptverošo daļu monitora aizmugurējā 
panelī esošajai gāzes parauga izvades pieslēgvietai, savukārt taisno Colder 
iemavas veida daļu — anestēzijas iekārtas Colder savienojuma aptverošajai 
daļai. 

 
Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts incidents jāpaziņo ražotājam 
productquality@myairlife.com un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā 
atrodas lietotājs un/vai pacients. 

Apkope 
Nemazgājiet un nedezinficējiet izplūdes vadus. 

Brīdinājumi 
- Nav atļauts veikt nekāda veida izmaiņas. 
- Vienreizējas lietošanas izstrādājumi nav paredzēti atkārtotai lietošanai. 
Atkārtota lietošana var radīt kontaminācijas risku, ietekmēt mērījumu 
precizitāti un/vai sistēmas darbību vai izraisīt nepareizu sistēmas darbību 
izstrādājuma fiziska bojājuma dēļ, ko izraisījusi tīrīšana, dezinfekcija, 
atkārtota sterilizācija un/vai lietošana. 
- Šis ir vienreizlietojams izstrādājums, tādēļ ja tas ir netīrs vai tam ir 
redzamas bojājuma pazīmes, nekādā gadījumā neizmantojiet to. 

Likvidēšana 
Šo izstrādājumu un tā iepakojumu likvidējiet saskaņā ar vietējiem vides 
aizsardzības un atkritumu likvidēšanas noteikumiem. 

Tehniskais apraksts 
Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotāja rokasgrāmatā vai arī 
sazinieties ar vietējo tirdzniecības pārstāvi. 

Informācija par pasūtīšanu 
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi 
vai apmeklējiet vietni myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Išleidžiamoji linija su 
Kolderio jungtimi, vienkartinė 
Naudojimo nurodymai 

Paskirtis 
Išleidžiamoji linija dujoms grąžinti arba prapūsti. 
„GE Healthcare“ anestezijos įrenginio dujų moduliui naudokite trumpąją 
liniją (1). 
Monitoriams, kuriuose dujų mėginių išleidimo jungtis yra galiniame skydelyje, 
naudokite ilgąją liniją (2). 
Gaminiai netiesiogiai liečiasi su pacientu per dujas, einančias pro mėginių 
ėmimo vietą. 
Šiuos gaminius gali naudoti tik kvalifikuotas medicinos personalas. 

Medžiaga 
PVC 

Nurodymai, kaip naudoti 
1. Lizdinį Luerio galą prijunkite prie modulio dujų mėginių išleidimo jungties, o 
tiesųjį Kolderio kištukinį galą – prie anestezijos įrenginio lizdinės Kolderio 
jungties. 
2. Lizdinį Luerio galą prijunkite prie monitoriaus galinio skydelio dujų mėginių 
išleidimo jungties, o tiesųjį Kolderio kištukinį galą – prie anestezijos įrenginio 
lizdinės Kolderio jungties. 

 
Įvykus bet kokiam rimtam incidentui, susijusiam su įrenginiu, apie jį turi būti 
pranešta gamintojui el. pašto adresu productquality@myairlife.com ir tos 
valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra įsikūręs, 
kompetentingai institucijai. 

Techninė priežiūra 
Neplaukite ir nedezinfekuokite išleidžiamųjų linijų. 

Įspėjimai 
- Nieko nemodifikuokite. 
- Draudžiama vienkartinius gaminius naudoti pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti kryžminio užteršimo riziką, paveikti matavimo tikslumą 
ir (arba) sistemos veikimą arba sukelti trikčių, jei gaminys yra fiziškai 
sugadintas dėl valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo ir (arba) 
pakartotinio naudojimo. 
- Šis vienkartinis gaminys turi būti pakeičiamas, jei jis užteršiamas arba yra 
vizualinių apgadinimo ženklų. 

 
Išmetimas 
Šį gaminį ir jo pakuotę būtina išmesti laikantis vietos aplinkos ir atliekų 
tvarkymo reikalavimų. 

 
Techninis aprašas 
Techninį aprašą žr. pagrindinio įrenginio naudotojo vadove arba kreipkitės į 
savo vietos prekybos atstovą. 

 
Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Poistoletku Colder-
liittimellä, kertakäyttöinen 
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Poistoletku kaasun palautukseen tai poistoon. 
Käytä lyhyttä letkua (1) GE Healthcare-anestesiakoneen kaasumodulissa. 
Käytä pitkää letkua (2) monitoreissa, joissa kaasunpoistoportti on 
takapaneelissa. 
Tuotteet ovat epäsuorasti kosketuksessa potilaaseen näytealueen kautta 
kulkevan kaasun välityksellä. 
Nämä tuotteet on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon 
ammattihenkilökunnan käyttöön. 

Materiaali 
PVC 

Käyttöohjeet 
1. Kiinnitä naaras-Luer-liitin moduulin kaasunpoistoporttiin ja suora uros- 
Colder-liitin anestesiakoneen naaras-Colder-liittimeen. 
2. Kiinnitä naaras-Luer-liitin monitorin takapaneelissa olevaan 
kaasunpoistoporttiin ja suora uros-Colder-liitin anestesiakoneen naaras- 
Colder- liittimeen. 

 
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle 
osoitteessa productquality@myairlife.com ja käyttäjän ja/tai potilaan 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle. 

Huolto 
Älä pese tai desinfioi poistoletkuja. 

Vakava varoitus 
- Tuotetta ei saa muokata. 
- Kertakäyttöisiä tuotteita ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. 
- Tämä kertakäyttöinen tuote on aina vaihdettava, jos se on likaantunut tai 
näyttää vahingoittuneelta. 

Hävittäminen 
Tuote ja pakkaus on hävitettävä paikallisten ympäristöä ja jätteiden 
hävittämistä koskevien säädösten mukaisesti. 

Tekniset tiedot 
Katso tekniset tiedot isäntälaitteen käyttöoppaasta tai ota yhteys paikalliseen 
myyntiedustajaan. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Evacuatieslang met 
Colder fitting, voor eenmalig gebruik 

Gebruiksinstructies 

Toepassing 
Evacuatieslang voor gasterugvoer en afzuiging. 
Gebruik de korte slang (1) voor de gasmodule in de GE Healthcare 
anesthesiemachine. 
Gebruik de lange slang (2) voor monitoren met de gassample-uitgang aan de 
achterkant. 
Producten staan indirect in contact met de patiënt wanneer er gas door de 
bemonsteringslocatie stroomt. 
Deze producten zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik door gekwalificeerd 
medisch personeel. 

Materiaal 
PVC 

Gebruiksaanwijzing 
1. Sluit het uiteinde van de female luer aan op de gassample-uitgang van de 
module en sluit het rechte Colder male uiteinde aan op de female Colder 
aansluiting op de anesthesiemachine. 
2. Sluit het uiteinde van de female luer aan op de gassample-uitgang op de 
achterkant van de monitor en sluit het rechte Colder male uiteinde aan op de 
female Colder aansluiting op de anesthesiemachine. 

 
Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld 
aan de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd. 

Onderhoud 
De sampleslangen niet wassen of desinfecteren. 

Waarschuwing 
- Dit product mag niet worden aangepast. 
- Producten voor eenmalig gebruik mogen niet worden hergebruikt. 
Hergebruik kan een risico op kruisbesmetting opleveren, gevolgen hebben 
voor de nauwkeurigheid van metingen en/of voor de werking van het 
systeem, of een storing veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd 
door reiniging, desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik. 
- Dit product voor eenmalig gebruik moet altijd worden vervangen als het vuil 
is of als er zichtbare tekenen van beschadiging zijn. 

Afvoer 
Dit product en de verpakking dienen te worden verwerkt volgens lokale 
richtlijnen voor milieu en afvalverwijdering. 

Technische beschrijving 
Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact 
op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Conductă de evacuare 
cu montare Colder, de unică 
folosinţă 
Instrucţiuni de utilizare 

Domeniu de aplicaţie 
Conductă de evacuare pentru recircularea sau evacuarea gazului. 
Utilizaţi conducta scurtă (1) pentru modulul de gaz în aparatul de anestezie 
GE Healthcare. 
Utilizaţi conducta lungă (2) pentru monitoarele la care portul de ieşire a 
eşantionului de gaz se află pe panoul din spate. 
Produsele au contact indirect cu pacientul prin trecerea gazului prin locul de 
prelevare. 
Este indicată folosirea acestor produse doar de către personal medical 
calificat. 

Material 
PVC 

Instrucţiuni de utilizare 
1. Conectaţi capătul Luer mamă la portul de ieşire a eşantionului de gaz din 
modul şi capătul tată Colder drept la conectorul-mamă Colder din aparatul de 
anestezie. 
2. Conectaţi capătul Luer mamă la portul de ieşire a eşantionului de gaz de 
pe panoul din spate al monitorului şi capătul tată Colder drept la conectorul- 
mamă Colder din aparatul de anestezie. 

 
Orice incident grav care s-a produs în legătură cu dispozitivul trebuie raportat 
producătorului la productquality@myairlife.com și autorității de resort a 
Statului Membru în care este stabilit utilizatorul și/ sau pacientul. 

Întreţinerea 
Nu spălaţi şi nu dezinfectaţi conductele de evacuare. 

Avertismente 
- Nu este permisă nicio modificare. 
- Produsele de unică folosinţă nu sunt destinate reutilizării. Reutilizarea 
acestora poate cauza risc de contaminare şi poate afecta acurateţea 
măsurătorilor şi/sau a performanţei sistemului, sau poate duce la funcţionare 
defectuoasă ca rezultat al deteriorării produsului din cauza curăţării, 
dezinfecţiei, resterilizării şi/sau a refolosirii. 
- Acest produs de unică folosinţă trebuie întotdeauna înlocuit dacă se 
murdăreşte sau dacă se observă semne vizibile de avariere. 

Casarea echipamentului 
Acest produs şi pachetul trebuie îndepărtate în conformitate cu 
reglementările locale privind protecţia mediului şi evacuarea deşeurilor. 

 
Descriere tehnică 
Pentru descrierea tehnică, consultaţi manualul sau ghidul de utilizare al 
dispozitivului gazdă, sau contactaţi reprezentanţa dumneavoastră de vânzări. 

 
Informaţii despre comandă 
Pentru mai multe informaţii vă rugăm să contactaţi reprezentantul local de 
vânzări sau să vizitaţi myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Вытяжная трубка с 
соединением 
Colder, одноразовая 
Инструкции по использованию    

Назначение 
Вытяжная трубка для возврата или эвакуации газов. 
Для газового модуля наркозного аппарата компании GE Healthcare 
необходимо использовать короткую трубку (1). 
Для мониторов, у которых порт выхода проб газа находится на задней 
панели, необходимо использовать длинную трубку (2). 
Изделия косвенно контактируют с пациентом посредством газа, который 
проходит через пробоотборные устройства. 
Данное оборудование может обслуживаться только 
квалифицированным медицинским персоналом. 

Материал 
ПВХ 

Инструкции по эксплуатации 
1. Подсоедините охватывающий люэровский соединитель к порту 
выхода проб газа, расположенному на модуле, а прямой охватываемый 
соединитель Colder — к охватывающему соединителю Colder на 
наркозном аппарате. 
2. Подсоедините охватывающий люэровский соединитель к порту 
выхода проб газа, расположенному на задней панели монитора, а 
прямой охватываемый соединитель Colder — к охватывающему 
соединителю Colder на наркозном аппарате. 

 
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с изделием, следует 
сообщать производителю по адресу productquality@myairlife.com и в 
компетентный орган государства-члена ЕС, в котором 
зарегистрирован пользователь и (или) пациент. 

 
Техобслуживание 
Вытяжные трубки не предназначены для чистки и дезинфекции. 

Предупреждения 
- Запрещается любая модификация изделия. 
- Одноразовые изделия не предназначены для повторного 
использования. Повторное использование может привести к 
перекрестному заражению, повлиять на точность измерений и/или 
рабочие характеристики системы, а также привести к неисправности 
устройства в результате его повреждения во время чистки, 
дезинфекции, повторной стерилизации и/или повторного использования. 
- Данное одноразовое изделие необходимо заменить в случае его 
загрязнения или наличия явных признаков повреждения. 

Утилизация 
Данное изделие и упаковку следует утилизировать в соответствии с 
местными нормативными требованиями по защите окружающей среды и 
утилизации отходов. 

Технические характеристики 
Технические характеристики см. в руководстве пользователя или в 
руководстве по эксплуатации основного устройства либо обратитесь в 
местное торговое представительство. 

Информация о заказе 
Дополнительную информацию можно получить, обратившись к 
местному торговому представителю или посетив сайт myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Výfuková hadička s 
prípojkou Colder, jednorazová 
Návod na použitie 

Účel použitia 
Výfuková hadička na návrat alebo odsávanie plynu. 
Krátku hadičku (1) používajte pre plynový modul na anestéziologickom 
zariadení GE Healthcare. 
Dlhú hadičku (2) používajte pre monitorovacie zariadenia, ktoré majú 
výstupný port pre vzorky plynu na zadnom paneli. 
Produkty sú v nepriamom kontakte s pacientom prostredníctvom plynov, 
ktoré prechádzajú cez miesto určené na odber vzoriek. 
Tieto produkty sú určené na použitie len pre kvalifikovaný zdravotnícky 
personál. 

Materiál 
PVC 

Pokyny na používanie   
1. Koniec so samičou prípojkou Luer pripojte do výstupného portu pre vzorky 
plynu na module a koniec s rovným samčou prípojkou Colder do samičieho 
konektora Colder na anestéziologickom zariadení. 
2. Koniec so samičou prí pojkou Luer pripojte do výstupného portu pre vzorky 
plynu na zadnom paneli monitorovacieho zariadenia a koniec s rovnou 
samčou prípojkou Colder do samičieho konektora Colder na 
anestéziologickom zariadení. 

 
Akákoľvek vážna udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti so zariadením, sa 
musí nahlásiť výrobcovi na adrese productquality@myairlife.com a 
kompetentnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo pacient 
sídlia. 

Údržba 
Výfukové hadičky neumývajte ani nedezinfikujte. 

Varovania 
- Žiadne úpravy nie sú povolené. 
- Výrobky určené na jedno použitie nepoužívajte opakovane. Opakované 
použitie môže spôsobiť riziko kontaminácie, ovplyvniť presnosť merania 
a/alebo výkon systému alebo zapríčiniť nesprávne fungovanie v dôsledku 
fyzického poškodenia výrobku pri čistení, dezinfikovaní, opakovanej 
sterilizácii a/alebo opakovanom používaní. 
- Tento jednorazový produkt musí byť vždy vymenený, ak je znečistený alebo 
ak nájdete akékoľvek viditeľné známky poškodenia. 

Likvidácia 
Tento produkt a jeho obal je potrebné likvidovať v súlade s miestnymi 
nariadeniami o ochrane životného prostredia a likvidácii odpadu. 

Technický opis 
Technický opis nájdete v návode alebo príručke k hostiteľskému zariadeniu 
alebo ho získate od miestneho obchodného zástupcu. 

Objednávacie údaje 
Ak chcete získať viac informácií, kontaktujte svojho miestneho obchodného 
zástupcu alebo navštívte webovú stránku myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Linia wylotowa z 
połączeniem Colder'a, jednorazowa 
Instrukcja stosowania 

Przeznaczenie     
Linia wylotowa powrotu, lub odprowadzania zużytych gazów. 
Stosuj krótką linię (1) dla modułu gazów oddechowych aparatu do znieczulania 
GE Healthcare. 
Stosuj długą linię (2) dla monitorów, które posiadają port wylotowy 
próbkowanych gazów na tylnej ściance. 
Produkty mają kontakt z ciałem pacjenta wyłącznie za pośrednictwem gazów 
przechodzących przez złącze próbkowania. 
Produkty te są przeznaczone wyłącznie do stosowania przez wykwalifikowany 
personel medyczny. 

Materiał 
PVC 

Instrukcja stosowania 
1. Podłącz końcówkę z żeńskim złączem Luer do portu wylotowego 
próbkowanych gazów modułu a prostą końcówkę z męskim złączem Colder'a 
do aparatu do znieczulania. 
2. Podłącz końcówkę z żeńskim złączem Luer do portu wylotowego 
próbkowanych gazów na tylnej ściance monitora a prostą końcówkę z męskim 
złączem Colder'a do aparatu do znieczulania. 

 
Wszelkie poważne incydenty, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy 
zgłaszać producentowi na adres productquality@myairlife.com oraz organowi 
nadzorczemu państwa członkowskiego właściwemu dla użytkownika i/lub 
pacjenta. 

Konserwacja 
Nie wolno myć ani odkażać linii wylotowych. 

Ostrzeżenie 
- Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji produktu jest zabronione. 
- Produktów jednorazowego użytku nie należy stosować ponownie. Ponowne 
użycie może być przyczyną zakażeń krzyżowych, wpływać na dokładność 
pomiarów i/lub wydajność systemu albo być przyczyną nieprawidłowego 
działania wynikającego z uszkodzenia podczas czyszczenia, dezynfekcji, 
powtórnej sterylizacji i/lub ponownego użycia. 
- Niniejszy produkt jest przeznaczony do jednorazowego użytku. W przypadku 
zabrudzenia lub jakichkolwiek widocznych uszkodzeń należy go zawsze 
wymieniać na nowy. 

Utylizacja 
Niniejszy produkt wraz z opakowaniem należy utylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska i usuwania odpadów. 

Opis techniczny 
Opis techniczny można znaleźć w poradniku lub podręczniku użytkownika albo 
uzyskać go, kontaktując się z lokalnym przedstawicielem handlowym. 

Informacje dotyczące składania zamówień 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Tubo de evacuação 
com conexão Colder, descartável 
Instruções de utilização 

Aplicação 
Tubo de evacuação para retorno ou exaustão de gases. 
Usar o tubo curto (1) com o módulo de gases do aparelho de anestesia 
GE Healthcare. 
Usar o tubo comprido (2) com monitores que têm a porta de saída da 
amostra de gases no painel traseiro. 
Os produtos estão em contacto indireto com o paciente através do gases que 
passam pelo local de amostragem. 
Estes produtos são indicados para utilização apenas por pessoal médico 
qualificado. 

Material 
PVC 

Instruções de utilização 
1. Ligar a extremidade fêmea Luer à porta de saída do gás de amostra do 
módulo, e a extremidade recta macho Colder à conexão fêmea Colder do 
aparelho de anestesia. 
2. Ligar a extremidade fêmea Luer à porta de saída do gás de amostra do 
painel traseiro do monitor, e a extremidade recta macho Colder à conexão 
fêmea Colder do aparelho de anestesia. 

 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente 
se encontra. 

Manutenção 
Não lavar nem desinfectar os tubos de evacuação. 

Aviso 
- Modificações não são permitidas. 
- Os produtos para utilização única não devem ser reutilizados. A reutilização 
pode causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no 
produto devido a limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 
- Este produto descartável tem de ser substituído sempre que fique 
contaminado ou que apresente quaisquer sinais de danos. 

Eliminação 
Este produto e a respetiva embalagem devem ser eliminados de acordo com 
as regulamentações locais ambientais e de eliminação de resíduos. 

Descrição técnica 
Para obter uma descrição técnica, consulte o manual ou guia do utilizador do 
dispositivo anfitrião, ou contacte o seu representante de vendas local. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife 
ou visite myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Izduvni vod sa 
priključkom Colder, za jednokratnu 
upotrebu 
Uputstvo za upotrebu 

Namena 
Izduvni vod za povrat gasa ili za isterivanje gasova. 
Koristite kratku liniju (1) za modul za gas na mašini za anesteziju kompanije 
GE Healthcare. 
Koristite dugu liniju (2) za monitore koji imaju priključak za izlaz uzorkovanog 
gasa na zadnjoj strani. 
Proizvodi su u indirektnom kontaktu sa pacijentom putem gasa koji prolazi 
kroz mesto uzorkovanja. 
Ovi proizvodi su namenjeni samo za upotrebu od strane kvalifikovanog 
medicinskog osoblja. 

Materijal 
PVC 

Uputstvo za upotrebu 
1. Povežite ženski luer sa priključkom za izlaz uzorkovanog gasa na modulu i 
muški kraj priključka Colder sa ženskim priključkom Colder na mašini za 
anesteziju. 
2. Povežite ženski luer sa priključkom za izlaz uzorkovanog gasa na zadnjoj 
strani monitora i muški, pravi kraj priključka Colder sa ženskim priključkom 
Colder na mašini za anesteziju. 

 
Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa uređajem treba prijaviti 
proizvođaču na productquality@myairlife.com i nadležnom organu države 
članice u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent

Održavanje 
Nemojte prati niti dezinfikovati izlazne linije. 

Upozorenja 
- Nisu dopuštene nikakve izmene. 
- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba 
povećava rizik od zaraze, utiče na tačnost merenja i/ili performanse sistema, 
ili dovodi do kvara usled oštećenja nastalih čišćenjem, dezinfekcijom, 
ponovnom sterilizacijom i/li upotrebom. 
- Ovaj jednokratni proizvod se mora zameniti uvek kada se zaprlja ili ako 
primetite bilo kakve znakove oštećenja. 

 
Odlaganje 
Ovaj proizvod i pakovanje treba da se odlože u skladu sa lokalnim propisima 
za zaštitu životne sredine i odlaganje otpada. 

 
Tehnički opis 
Za tehnički opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priručnik matičnog 
uređaja, ili se obratite lokalnom predstavniku prodaje. 

 
Informacije o naručivanju 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite 
myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Colder Bağlantılı 
Egzoz Hattı, Tek Kullanımlık 
Kullanım talimatları 
Amaçlanan kullanım 
Gaz dönüşü veya tahliyesi için egzos hattı. 
GE Healthcare Anestezi Cihazında, gaz modülü için kısa hattı kullanınız. 
Uzun hattı arka panelinde örnekleme gaz çıkışı olan monitörler için kullanınız. 
Ürünler, numune alma bölgesinden geçen gaz yoluyla dolaylı hasta teması 
içerisindedir. 
Bu ürünler, sadece eğitimli tıbbi personelin kullanımı içindir. 

Materyal 
PVC 

Kullanım talimatı 
1. Dişi Luer bağlantı bitimini modüldeki örnekleme gaz çıkışına bağlayın ve 
düz Colder erkek bağlantı bitimini anestezi cihazındaki dişi Colder konnektöre 
bağlayınız. 
2. Dişi Luer bağlantı bitimini monitörün arkasındaki örnekleme gaz çıkış 
portuna ve düz Colder erkek bağlantı bitimini anestezi cihazındaki dişi Colder 
konnektöre bağlayınız. 

 
Cihazla ilgili olarak meydana gelen tüm ciddi olaylar 
productquality@myairlife.com adresinden üreticiye ve kullanıcının 
ve/veya hastanın bulunduğu Üye Devletin resmi makamına 
raporlanmalıdır. 

Bakım 
Egzos hatlarını yıkamayın ve dezenfekte etmeyin. 

Uyarı 
- Değişikliğe izin verilmez. 
- Tek kullanımlık ürünler tekrar kullanılmak için tasarlanmamıştır. Yeniden 
kullanım çapraz bulaşma riskine sebep olabilir, sistem performansını ve/veya 
ölçüm doğruluğunu etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, tekrar 
sterilizasyon ve/veya tekrar kullanım esnasında ürünün fiziksel zarar görmesi 
sonucunda arızaya sebep olabilir. 
- Kirlenmişse veya herhangi bir hasar belirtisi görülürse bu tek kullanımlık 
ürün mutlaka değiştirilmelidir. 

Bertaraf 
Bu ürün ve ambalaj yerel çevre ve atık imha düzenlemelerine uygun şekilde 
atılmalıdır. 

Teknik açıklama 
Teknik açıklama için ana cihaz kullanım kılavuzuna bakın veya yerel satış 
temsilcinizle iletişime geçin. 

Sipariş bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişim kurun veya 
myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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Vital Signs™ 带 Colder 置的排气管，
一次性 

使用说明 

预期用途 
气体回流或净化排气管 
用于 GE Healthcare 麻醉机时，气体模块使用短管（1）。 
用于监护仪时，使用长管（2）与背板上得气体采样出口连接。

产品通过采样地流通的气体间接接触患者。 
这些产品仅供合格的医务人员操作使用。 

材料 
PVC 

使用说明 
1. 将内鲁尔接头末端与模块的气体采样管出口连接，直 Colder 外接头末端与 
麻醉机上的内 Colder 接头连接。 
2. 将内鲁尔接头末端与监护仪背面的气体采样管出口连接，直 Colder 外接头

末端与麻醉机上的内 Colder 接头连接。 
 
任何与相关的严重事件均应报告给制造商 
(productquality@myairlife.com) 及用和/或患者所在成员国的主

管部门。 

维护 
不要对排气管进行清洗或消毒。 

警告 
- 不允许进行改动。 
- 本品为一次性产品，不可重复使用。 重复使用可能会导致交叉污染，也可

能会影响测量准确度和/或系统性能；在清洁、消毒、再次灭菌和/或重复使用

产品时，产品也可能会出现物理损坏，从而导致产品故障。 
- 如果本一次性产品被污染或有任何明显可的损坏，则必须更换。 

处置 
该产品和包装应根据当地环境和废物处置条例处置。 

技术说明 
有关技术说明，请参阅主机设备的用户指南或手册，或联系您当地的销售代表。 

订购信息 
更多信息，请联系当地销售代表或者访问网站 myAirLife.com。 
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Vital Signs™ Ống thoát khí có đầu 
gắn Colder, dùng một lần 
Hướng dẫn sử dụng 

Mục đích sử dụng 
Ống thoát khí để hồi hoặc xả khí. 
Dùng ống ngắn (1) cho mô-đun khí trong máy gây mê của GE Healthcare. 
Dùng ống dài (2) cho các máy theo dõi có cổng ra khí mẫu ở bảng sau. 
Các sản phẩm không tiếp xúc trực tiếp với bệnh nhân qua khí đi qua địa 
điểm lấy mẫu. 
Sản phẩm này chỉ được sử dụng bởi nhân viên y tế chuyên nghiệp. 

Chất liệu 
PVC 

Hướng dẫn sử dụng 
1. Nối Luer âm vào trong cổng ra khí mẫu trong mô-đun và đầu cắm dương 
Colder thẳng vào đầu nối Colder âm trong máy gây mê. 
2. Nối đầu cắm Luer âm vào trong cổng ra khí mẫu ở bảng sau của máy theo 
dõi và đầu cắm dương Colder thẳng vào đầu nối Colder âm trong máy gây 
mê. 

 
Cần báo cáo bất kỳ sự cố nghiêm trọng nào liên quan tới thiết bị này với nhà 
sản xuất theo địa chỉ productquality@myairlife.com và cơ quan có thẩm 
quyền của Tiểu bang thành viên nơi có người dùng và/hoặc bệnh nhân. 

Bảo dưỡng 
Không được rửa hoặc khử trùng ống thoát khí. 

Cảnh báo 
- Không được phép sửa đổi. 
- Các sản phẩm dùng một lần không được thiết kế để tái sử dụng. Việc tái sử 
dụng sản phẩm có thể gây nhiễm chéo, ảnh hưởng đến độ chính xác của kết 
quả đo và/hoặc khả năng hoạt động của hệ thống, hoặc gây trục trặc khi sản 
phẩm bị hư hỏng do việc làm sạch, khử trùng, tái tiệt trùng và/hoặc tái sử 
dụng. 
- Phải luôn thay thế sản phẩm dùng một lần này nếu sản phẩm bắt đầu bị 
nhiễm bẩn hoặc nếu thấy bất kỳ dấu hiệu hư hỏng nào. 

Loại bỏ 
Cần loại bỏ sản phẩm và bao bì này tuân theo các quy định về xử lý chất thải 
và quy định về môi trường tại địa phương. 

Mô tả kỹ thuật 
Để biết mô tả kỹ thuật, hãy xem hướng dẫn hoặc sổ tay hướng dẫn thiết bị 
chính hoặc liên hệ với nhân viên đại diện bán hàng tại địa phương. 

 
Thông tin đặt hàng 
Để biết thêm thông tin, vui lòng liên hệ với nhân viên đại diện bán hàng tại 
địa phương của bạn hoặc truy cập myAirLife.com. 
 

 

JA 

Vital Signs™  
 

GE Healthcare 1

2

PVC 

 

 

productquality@myairlife.com

 
 

 

myAirLife.com

 KO 

Vital Signs™배기선 (Colder 피팅 

포함), 일회용 
사용 지침 

용도 
배기선(가스 리턴 또는 스캐빈징용), 
짧은 선(1)을 GE Healthcare 마취 기기의 가스 모듈에 
사용합니다. 긴 선(2)을 모니터에 사용하여 샘플 가스 배출 
포트를 리어 패널에 위치시킵니다. 
제품은 샘플링 사이트를 통해 흐르는 가스를 통하여 환자 접촉이 
간접적으로 이루어집니다. 

이 제품은 자격을 갖춘 의료인만 사용할 수 있습니다. 

재질 
PVC 

사용 지침 
1. Female 루어의 끝 부분을 모듈의 샘플 가스 배출 포트에 연결하고, 
직선형 

Colder Male 끝 부분을 마취 기기의 Female Colder 커넥터에 연결합니다. 
2. Female 루어의 끝 부분을 모니터 리어 패널의 샘플 가스 배출 
포트에 연결하고, 직선형 Colder Male 끝 부분을 마취 기기의 
Female Colder 커넥터에 연결합니다. 

 
장치와 관련하여 발생한 심각한 사고는 반드시 
제조업체(productquality@myairlife.com) 및 사용자 및/또는 환자가 정의한 
회원국의 권한을 가진 당국에 보고해야 합니다. 

유지 보수 
배출 라인을 씻거나 소독하지 마십시오. 

경고 
- 어떠한 변경도 하지 마십시오. 
- 일회용 제품은 재사용 목적으로 설계되지 않았습니다. 이 제품을 
재사용할 경우 교차 오염이 발생할 수 있으며 측정 정확도 및/또는 장치 
성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 또한, 세척, 멸균, 재소독 및/또는 
재사용으로 인한 물리적인 제품 손상이 오작동으로 이어질 수 있습니다. 
-이 일회용 제품은 더러워졌거나 손상된 것으로 보이면 반드시 새 
것으로 교체해야 합니다. 

폐기 
이 제품 및 패키지는 지역 환경 및 폐기물 처리 규정에 따라 
폐기되어야 합니다. 

기술적 설명 
기술적 설명에 대한 내용은 호스트 장치의 사용자 가이드 또는 매뉴얼을 
참조하거나, 지역 판매 담당자에게 문의하십시오. 

주문 정보 
자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 myAirLife.com 을 
방문하십시오. 
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Vital Signs™ Avgasslange med 
Colder-kobling, engangs 
Bruksanvisning 

Bruksområde 
Avgasslange for returgass eller avsug. 
Bruk den korte slangen (1) til gassmodulen i GE Healthcare anestesiapparatet. 
Bruk den lange slangen (2) til monitorer som har utslippsstuss for testgass på 
bakpanelet. 
Produktene er i indirekte pasientkontakt via gass som passerer gjennom stedet 
for prøvetaking. 
Disse produktene er indikert for bruk kun av kvalifisert medisinsk personell. 

Materiale 
PVC 

Bruksinstruksjoner 
1. Koble Luer hundelen til utslippsstussen for testgassen på modulen og den 
rette Colder handelen til Colder hunkoblingen på anestesapparatet. 
2. Koble Luer hundelen til utslippsstussen for testgassen på monitorens 
bakpanel og den rette Colder handelen til Colder hunkoblingen på 
anestesiapparatet. 

 
Alle alvorlige hendelser som har oppstått i relasjon til enheten, skal 
rapporteres til produsenten på productquality@myairlife.com, samt til egnet 
myndighet i medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert. 

Vedlikehold 
Samplingslangene må ikke vaskes eller desinfiseres. 

Advarsel 
- Modifikasjoner er ikke tillatt. 
- Engangsprodukter er ikke ment å brukes på nytt. Gjenbruk kan føre til risiko 
for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets 
ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt 
skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering og/eller gjenbruk. 
- Dette engangsproduktet må alltid erstattes hvis det blir tilsølt, eller hvis det 
er synlige tegn på skade. 

Kassering 
Dette produktet og pakningen skal kasseres i henhold til lokale miljø- og 
renovasjonsforskrifter. 

Teknisk beskrivelse 
Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller - 
håndbok, eller du kan kontakte den lokale salgsrepresentanten. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Cevka za izdih za 
nastavkom Colder, za enkratno 
uporabo 
Navodila za uporabo 

Predvidena uporaba      
Cevka za izpuh za vračanje plinov ali čiščenje. 
Krajšo cevko (1) uporabljajte za plinski modul v anestezijski napravi 
GE Healthcare. 
Daljšo cevko (2) uporabljajte za monitorje, ki imajo izhodni priključek 
za vzorec plina na hrbtni strani. 
Izdelki so v posrednem stiku s pacientom, saj plin poteka skozi mesto 
za vzorčenje. 
Izdelek smejo uporabljati samo usposobljeni zdravstveni delavci. 

Surovinska sestava 
PVC 

Navodila za uporabo 
1. Ženski nastavek Luer priključite na izhodni priključek vzorčnega plina na 
modulu, raven moški nastavek Colder pa na ženski priključek Colder na 
anestezijski napravi. 
2. Ženski nastavek Luer priključite na izhodni priključek vzorčnega plina na 
hrbtni strani monitorja, raven moški nastavek Colder pa na ženski priključek 
Colder na anestezijski napravi. 

 
O vsakem resnem incidentu, ki se je pojavil v povezavi s pripomočkom, je 
treba poročati proizvajalcu na e-naslov productquality@myairlife.com in 
pristojnemu organu v državi članici, v kateri ima uporabnik sedež in/ali bolnik 
stalni naslov. 

Vzdrževanje 
Odvodnih linij ne spirajte ali razkužujte. 

Opozorila 
- Prilagajanje ni dovoljeno. 
- Izdelki za enkratno uporabo niso primerni, da bi jih uporabili večkrat. 
Večkratna uporaba lahko predstavlja nevarnost vzajemne kontaminacije, 
vpliva na natančnost meritev in/ali delovanje sistema ali povzroči napačno 
delovanje zaradi fizičnega poškodovanja izdelka v primeru čiščenja, 
razkuževanja, ponovne sterilizacije in/ali ponovne uporabe. 
- Ta izdelek za enkratno uporabo morate vedno zamenjati, če se umaže ali 
na njem opazite znake poškodbe. 

Odstranjevanje 
Izdelek in embalažo je treba odvreči v skladu z lokalnimi predpisi glede 
varstva okolja in odstranjevanja odpadkov. 

Tehnični opis 
Za tehnični opis glejte uporabniški priročnik ali navodila za uporabo 
gostiteljske naprave ali pa se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika. 

Informacije o naročanju 
Za več informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiščite 
spletno mesto myAirLife.com. 
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Returslang med Colder anslutning, 
engångs 
Bruksanvisning 

Avsedd användning 
Returslang för gasåterföring och evakuering. 
Använd den korta slangen (1) för gasmoduler som används på 
GE Healthcare anestesimaskiner. 
Använd den långa slangen (2) för monitorer som har utgången för samplegas 
på sidan. 
Produkter är i indirekt kontakt med patienter via gas som passerar genom 
provtagningsstället. 
Produkterna ska endast användas av kvalificerad personal. 

Material 
PVC 

Instruktioner för användning 
1. Anslut Luer honkopplingen till utgången för samplegas på modulen och 
den raka hanen på Colder kopplingen till Colder honanslutningen på 
anestesimaskinen. 
2. Anslut Luer honkopplingen till utgången för samplegas på baksidan av 
monitorn och den raka hanen på Colder kopplingen till Colder 
honanslutningen på anestesimaskinen. 

 
Alla allvarliga incidenter som inträffat i samband med enheten ska 
rapporteras till tillverkaren på productquality@myairlife.com samt behörig 
myndighet i den medlemsstat i vilken användaren och/eller patienten har sin 
hemvist. 

Underhåll 
Tvätta eller rengör inte de här returslangarna. 

Varning 
- Inga ändringar är tillåtna. 
- Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. 
Återanvändning kan förorsaka smittspridning, påverka mätningens 
noggrannhet och/eller systemprestanda eller felfunktion som ett resultat av 
att produkten har skadats fysiskt beroende på rengöring, desinfektion, 
återsterilisering. 
- Den här produkten för engångsbruk måste alltid bytas ut när den är smutsig 
eller om den uppvisar tecken på skada. 

Hantering av förbrukade komponenter 
Produkten och förpackningen ska kasseras i enlighet med gällande miljö- och 
avfallsbestämmelser. 

Teknisk beskrivning 
Läs i användarhandboken till värdenheten om du vill ha en teknisk 
beskrivning eller kontakta den lokala säljrepresentanten. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Saluran pembuangan 
dengan pemasangan Colder, sekali 
pakai 
Petunjuk penggunaan 

Tujuan penggunaan 
Saluran pembuangan untuk aliran balik gas atau pemilahan, 
Gunakan saluran pendek (1) untuk modul gas pada mesin anestesi 
GE Healthcare. 
Gunakan saluran panjang (2) untuk monitor yang dilengkapi port keluar gas 
sampel di panel belakang. 
Kontak produk dengan pasien tidak langsung tetapi melalui gas yang 
melewati lokasi pengambilan sampel. 
Produk ini dimaksudkan hanya untuk digunakan oleh personel medis yang 
kompeten. 

Bahan 
PVC                                                                  

Petunjuk penggunaan 
1. Sambungkan ujung Luer betina ke port keluar gas sampel di modul dan 
ujung jantan Colder lurus ke konektor Colder betina di mesin anestesi. 
2. Sambungkan ujung Luer betina ke port keluar gas sampel di panel 
belakang monitor dan ujung jantan Colder lurus ke konektor Colder betina di 
mesin anestesi. 

 
Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat harus 
dilaporkan kepada produsen di productquality@myairlife.com dan otoritas 
kompeten dari Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pasien berada. 

Pemeliharaan 
Jangan mencuci atau mendesinfeksikan saluran buang. 

Peringatan 
- Dilarang memodifikasi. 
- Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan kembali. Penggunaan 
kembali menyebabkan risiko kontaminasi silang, mempengaruhi akurasi 
pengukuran dan/atau kinerja sistem, atau menyebabkan gangguan fungsi 
sebagai hasil dari kerusakan fisik produk tersebut akibat pembersihan, 
desinfeksi, resterilisasi dan/atau penggunaan kembali. 
- Produk sekali pakai ini harus selalu diganti jika kotor atau terdapat tanda- 
tanda visual kerusakan. 

Pembuangan 
Produk dan kemasan ini harus dibuang sesuai peraturan lingkungan dan 
pembuangan sampah setempat. 

Keterangan teknis 
Untuk keterangan teknis, lihat panduan atau manual pengguna perangkat 
host, atau hubungi perwakilan penjualan terdekat. 

Informasi pemesanan 
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan 
setempat atau kunjungi myAirLife.com. 

 
 
 

 


